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Verbal Adverbials in the Turkmen Dialect of Tal Afar (An 

Analytical Study) 

Abstract 

Telafer, one of the major settlement areas of 

Turkmens in Iraq, is located in the southwest of Mosul, near 

the Syrian border. Known historically as a Turkmen region, 

this area exhibits notable dialectal variations, similar to those 

found in Turkish as spoken in Turkey and Azerbaijan. These 

variations, sometimes occurring even within the same district 

or neighborhood, are attributed to the influence of different 

Oghuz tribes that settled in the region over time. Although 

numerous studies have been conducted on Iraqi Turkmen 

Turkish, most of them have focused on the Kirkuk dialect, 

with relatively little attention given to Telafer. In this study, 

we examine in detail the use of converb Zarf Fiil suffixes in 

the Telafer Turkmen dialect, based on interviews and audio 

recordings collected from local speakers. The aim is to 

provide a deeper contribution to the understanding of the 

vocabulary and morphological features of this regional 

dialect. 
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 )الظروف الفعلية في لهجة تركمان تلعفر )دراسة تحليلية

 ْ. ْ. ادٕد خّيُ خضر إِذٕد / جأعة إِٟصُ / ٌّية الاداب / وسٓ اِّغة اِترٌية

 دسيٗ ادٕد صاِخ / جأعة إِٟصُ / ٌّية الآداب / وسٓ اِّغة اِترٌيةْ.ْ. محمد 

 :المستخلص

يعُدد  وضددال فّعمدر ٔددٗ لمددرق إِٙداعه اِتدد  يعددي  ليٝدا فرٌٕدداٖ اِعدران  دي يىددم جٙددٟب  درب ٔديٙددة إِٟصددُ 

ٟ   مدداِىرب ٔددٗ اِذدددٞد اِسددٟعية. ٞفعُددرط ٜدداٚ إِٙ ىددة فاعينيرددا مل٘ٝددا ٔددٟعٗ عّيسدد  ِّترٌٕدداٖ  ٞفتٕي دد  م تٙدد

ٞود يٍٟٖ ٜاا . ِٝجافٝا  اِت  فشبٛ د١ِ دد  ٌبير  اِّغة اِترٌية إِتداِٞة ل  معض اِدَٞ ٔثُ فرٌيا ٞليعميجاٖ

اِتشامٛ ماِّٝجات لديا٘را داخُ اِىضال ٘مسٛ  ٞيًِ متلثير اِىباّدُ اوٞ ٟقيدة اِتد  اردتىرت لد  إِٙ ىدة خد َ 

ِدعاردات ددَٟ اِّغدة اِترٌيدة ِدد٠ فرٌٕداٖ اِعدران  لد ٖ ٔدد قٔٙية ٔنتّمة. ٞع١ّ اِر ٓ ٔٗ ٞجٟد عدد ٔدٗ ا

ٌ  ت ع١ّ ِٝجة ٌرٌٟي  ل  ديٗ ِٓ فسُّ ط اوضٟال مشدٍُ ٌداطع عّد١ ِٝجدة فّعمدر. دي فتٙداَٞ ٜداٚ  ٔعظٕٝا ع

اِدعاردة عدٗ فذّيددُ اردتنداْ اِظدرٞط اِمعّيددة لد  ِٝجدة فرٌٕدداٖ فّعمدر مد جرال ٔىددام ت ٔيدا٘يدة ٞفسددجي ت 

ذدثيٗ اوصدّييٗ ٔدٗ لمٙدال إِٙ ىدة. ٌٕدا فسدع١ ٜداٚ اِدعاردة دِد١ فىدديٓ دردٝاْ عّٕد  صٟفية ٔم عدد ٔٗ إِت

 .لعٕه ل  لٝٓ إِمردات ٞاِبٙية اِصرلية ِٝاٚ اِّٝجة إِذّية

 ِٝجة فّعمر  اِّٝجة اِترٌٕا٘ية  ِٟاده اِظرٞط اِمعّية الكلمات المفتاحية:

 

 

ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 

ʿ         : Arapçadaki   ünsüzü karşılığına gelmektedir. 

ā         : uzun /a/ ünlüsüdür. 

ė         : kapalı /e/ ünlüsüdür. 

ē         : uzun /e/ ünlüsüdür. 

ġ        : Arapçadaki غ  ünsüzü karşılığına gelmektedir. 

ḥ        : Arapçadaki ح ünsüzü karşılığına gelmektedir. 

ḫ        : Arapçadaki ر ünsüzü karşılığına gelmektedir. 

ī         : Telafer Ağzına özgü / i – ı / arası ünlüdür. 

ḳ        : Arapçadaki ن ünsüzü karşılığına gelmektedir.  

ṿ        : Arapçadaki ٞ ünlüsü karşılığına gelmektedir. 

(Najm, 2022: 5) 
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Giriş: 

Bu çalışmada esas alınan konu, Telafer Türkmen Türkçesi ağızlarında yer alan 

fiilimsi türlerinden “zarf-fiil” eklerinin incelenmesi oluşturmaktadır. Irak 

Türkmenlerinin kullandığı dil, betimleyici bir yaklaşımla ele alınacaktır. Bu 

bağlamda, Telafer yöresine ait Türkmen ağızlarında rastlanan “zarf-fiil” ekleri, 

hem Irak Türkmen Türkçesine dair hazırlanmış yazılı kaynaklardan hem de halk 

ağzından derlenen metinlerden belirlenmiştir (Banderoğlu, 1976:43). 

“Zarf-fiil” ekleri, fiillerin cümle içerisinde zarf işleviyle kullanılmasını sağlayan ve 

çok katmanlı anlamsal-sözdizimsel işlevler üstlenen dilbilgisel yapılardır. Bununla 

birlikte, 'zarf-fiil' yapıları zaman içinde temel işlevlerinden uzaklaşarak 

başkalaşmaya uğramış ve farklı dilsel yapılar içinde yeniden işlevselleşmiştir. 

Türkçenin tarihî dönemlerinden itibaren kullanılan ve sınırlama işlevine de sahip 

olan -(y)IncA+(y)A kadar, dek, değin  anlamındaki -(y)IncA, -(y)UncA eki, 

Türkiye Türkçesinde bu işlevini kaybederek -(y)IncA+(y)A kadar, dek, değin  

biçiminde kullanılmıştır (Korkmaz, 2003:367) 

2012 yılında Suzan Tokatlı tarafından Kerkük Ağzı ile ilgili yaptığı araştırmada da 

görüldüğü gibi, "-(y)IncA+(y)A kadar, dek, değin" anlamına gelen bu ek, aynı eski 

Türk lehçelerindeki gibi anlamını koruyarak sınırlama görevinde kullanılmıştır. 

Zira bu ek, Türkiye Türkçesinde yer almayan bir başka anlamda da, "-AcAğInA" 

karşılaştırma ve zıtlık bildirme işleviyle kullanılmaktadır. Telafer Ağzında da aynı 

kullanım mevcuttur. Ayrıca Zarf-fiiller, iyelik ekleriyle dil bilgisel açısından 

mümkün değildir. Telafer Ağzında ise "-(y)IncA", "-(y)UncA" ve "-AndA" 

eklerine rastlanmaktadır. Çalışmada ilgi çeken başka bir husus ise birleşik biçimli 

Zarf-fiil ekleridir. Bu tür yapılara "-dIğIydAn", "-mAğI birli", "-mAğIydAn", "-

dIğI birli", "-dIğı yerde" ve "-m...-m+da"  gibi yapılar zarf-fiil anlamı taşıyarak 

cümlede kullanılır (Tokatlı, 2012:1-12). 
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Her ne kadar Irak Türkmen Ağızları ve Telafer ağzı üzerine çalışmalar yapılmış 

olsa da Zarf-fiil konusuna yüzeysel bir şekilde yer verilmiş ve derinlikli yada 

kapsamlı bir şekilde değinilmemiştir. Lehçelerine çalışmalar Oğuz grubu ve Türk 

lehçelerine odaklanan araştırmacılar için kolaylık sağlayan mühim bir çalışma 

olduğu ortaya koyulmuştur (Dakuki, 1970: 44).  

Telafer Türkmen Ağzı üzerine hazırladığı yüksek lisans tezi çalışmasında zarf- fiili 

ele almıştır. Telafer ağzı Musul’da bulunan büyük bir bölgeye ait olan bir ağızdır. 

Bu ağızda “zarf- fiilin” kullanılan eklerini örneklerle göstermektedir. Bu tür 

çalışmalar, derleme yapılarak veya yerel hoyratları inceleyerek elde edilmiştir. 

Ancak bu tez çalışmasında zarf fiiller hakkında yeterli olarak bahsedilmemiştir 

(Bayati, 2017: 77). 

- (v)A  

Telafer Türkmen ağzında bulunan bu ek, Türkiye Türkçesinde ve diğer Oğuz 

grubu lehçelerinde de görüldüğü üzere bu ek çoğunlukla tekrar edilerek 

kullanılmaktadır. ḳala, gėçe gibi saat ifadelerinde yalnız başlarına kullanılabilirler. 

Irak Türkmen Türkçesinde ünsüz harfle sonlanan fiilin arkasından gelen ve ses 

kurallarına uygun olarak -a/-e eki getirilirken; ünlü ile sonlanan fiillerin sonuna da 

-ý eki getirilmektedir. 

Örnekleri: 

Bīzdīḫ eskīlerden bėle göre göre bı ʿedetī bıgüne kīm yaşattuḫ. (M4-22) (Biz de 

eskilerden böyle göre göre bu adeti bugüne dek devam ettirdik). 

Tamam, indi siye sora sora ögrendīġumī ṿe yadımda ḳalanı sėlerem. (M2-3) 

(Tamam, şimdi sana sora sora öğrendiğimi ve aklımda kalanı söylerim) 

 

-(y)AndA  

Irak Türkmen ağızlarında, Azerbaycan ve Türkmen Türkçesinde bulunan bu ek, iki 

farklı ekin birleşiminden oluşmaktadır. Biri sıfat-fiil eki “-An” eki diğeri de 
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bulunma durumunu ifade eden “-dA” ekidir. Bu iki ekin birleşmesiyle yeni bir 

zarf-fiil eki ortaya çıkmaktadır. Bu ek, genellikle Türkiye Türkçesinde bulunan -

dığında eki gibi kullanılmaktadır. Yani fiillere zaman anlamı katarak, zarfa çevirir. 

Türkmen Türkçesinde, bir fiil ünlü ile biterse ve zarf fiil eki alırsa, bu iki ünlü 

bitişir ancak uzun bir ses oluşturur (Yalçın, 2018:350). Örneğin: başla sözcüğüne -

anda ekini ekleyince başında sözcüğü ortaya çıkar ve başladığında anlamına gelir. 

Ayrıca aynı ek, bazen -an/-en sıfat fiil eki ile isim hal eklerinden -da/-de ekleriyle 

arasına iyelik eki de alarak "gaýdanymda" (döndüğümde) kullanılmaktadır. Eski 

Türkçedeki -GAn sıfat-fiil ekinin başında gelen G harfinin düşmesiyle oluşan -An 

eki, bulunma hâli eklerinden -dA ile birleşmesiyle bugün kullanılan -AndA  zarf-

fiil eki oluşmuştur. Bu yapı, tarihi ve morfolojik yönden ilgi çeken bir ekleşme 

örneğidir (Ergin, 1985:334-335). 

 

Bu ifade, Azerbaycan Türkçesinin hem konuşma dilinde, hem de yazı dilinde 

kullanılmaktadır. Aynı biçimde, Türkiye’nin Doğu Anadolu bölgesinin ağızlarında 

da yaygın bir şekilde görülmektedir. Türkmen Türkçesinde de kullanılmakta olan 

bu ek, çoğunlukla iyelik ekinden türemiş şahıs ekleriyle birleşik görülmektedir. Bu 

yapı, sık ve yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. Zarf-fiillerin iyelik ekleri ile 

kullanımı, sadece Türkiye Türkçesiyle sınırlı kalmayıp, Türkmen Türkçesinde de 

sıklıkla rastlanmaktadır. Bu yapı, özneye bağlı zaman ilişkilerini ifade etme 

açısından anlamlıdır (Tokatlı, 2012: 10). 

Telafer ağzında bulunan, -(y)An geniş zaman sıfat-fiil eki ile bulunma hal ekinin 

kalıplaşmasından türeyen yapı; Telafer Tümken Türkçesinde olduğu gibi diğer Irak 

Türkmen ağızlarında da tipik bir zarf fiilidir. Türkiye Türkçesinde tam olarak “-

Dığl zaman veya -Dığında” kalıplarından yapılan zarf fiillerini karşılar: 

Örnekleri:  
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bīr kīmsiye zulum ėliyende zerer ṿėrende düşün (M3-8) ( bir kimseye zulüm 

ettiğinde zarar verdiğinde düşün). 

artuḫ bīze konaġ gelende (M4-8) (artık bize misafir geldiğinde). 

Dīşlīk, uşaġın ilk dīşī çıḫanda ėleduġīmīz bīr yėmeḫtī (M4-15) Dişlik, çocuğun ilk 

dişi çıktığında yaptığımız bir yemektir. 

şeriʿte yėrīyende ʿeleme firʿavnlıḫ satma (M3-2) caddede yürüdüğünde halka 

Firavunluk satma. 

-(v)AnnAn sora “-DiktAn sonra” 

-An geniş zaman sıfatının fiiline ayrılma eki  “+nAn”+dAn eklenerek ve “soyra” 

yada “soynı” sözcüğüyle birleştirilerek yapılan tipik bir zarf ekidir: 

Örnekler: 

bı burġul ḳuruyannan sōyrı (M2-11) ( bu bulgur kuruduktan sonra). 

ḳēbīre enennen soynı (M3-19) (kabire koyulduktan sonra). 

üstüye torpaġı tökennen soynı (M3-19) (üstüne toprağı döktükten sonra). 

bı narrarı yığıştırduḫtan soyrı (M4-6) (bu narları topladıktan sonra). 

sīlkennen soyrı özlerīnī ezer (M4-7) (onları silktikten sonra ezer). 

ḳaynıyannan soyrı uşaġa yėdīrdīrruġ (M4-18) (kaynadıktan sonra çocuğa 

yedirirdik). 

-AnI(-AII) 

kīmī mırta kīmīdīḫ ġėr ḥacat, yaʿni hergīşe elinnen gelenī ṿėrīrdī. (M4-21) (Kimi 

yumurta kimi de başka bir eşya verir, yani herkes elinden çıkanı verirdi). 

Yadımda ḳalanı sėlerem. (M2-3) (Aklımda kalanı söylerim) 

- DI(ḫ/ġ)çA 

Bu ekin oluşumu –DIk sıfat-fiil eki ve Ça, Çe benzetme, zaman ya da koşul anlamı 

katan zarf-fiil ekidir. Türkiye Türkçesinde kullanıldığı gibi Telafer Türkmen 

ağzında da görülmektedir. Ancak bu ek, Telafer Türkmen ağzında –dUġca, -dUḫça 

yuvarlak şekliyle daha ağırlıklı olarak kullanılmaktadır. 
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Örnekler: 

ḳazduḫca baḫtıla su çoḫ çıḫtı (M2-18) (kazdıkça baktılarki su fazla çıktı). 

düşündüḫçe ġalata düşmessey (M3-15) (düşündükçe yanlışa düşmezsin). 

-DUġUnde 

“-dık” sıfat fiili ekinin yuvarlak şeklinin kullanılmasıyla birlikte, iyelik 3. kişi 

ekinin yuvarlak ünlüsü ile dA bulunma hali ekiyle yapılmış tipik bir zarf fiil ekidir. 

Örnekleri: oturduġunda  (oturmasıyla birlikte, oturduġu an). 

Telafer Türkmen ağzında da bu ek kullanılır; ancak ele alınan metinlerde 

örneklerine çok az rastlanmaktadır. Bu ek -XncA ekini karşılamaktadır.  

bes bīze geldüġünde Aṿgennî diyēruḫ (M2-3) ( Ancak bize gelince Avganni deriz). 

eṿṿel ḫaḫ Tılafar’dan aṿçılıġa gēldüġunde ( M2-17) (Eskiden Telafer’den halk 

avçılığa geldiğinde). 

-(y)IncA 

Bu ek eylem kök ya da gövdelerine gelerek zaman anlamı katar. Telafer Türkmen 

ağzında da kullanılmaktadır.  

ʿelemīn mīye iḥtecī olınca gelīrdīle (M1-4) (Halkın bana ihtiyacı olunca gelirlerdi). 

gün bōyınca buġda dartardıla (M1-5) (gün boyunca buğday öğütürlerdi).  

şēriʿte sērīnce beklerdile (M2-12) (caddede serince beklerdiler).  

su görīnce, ḳaḫtıla (M2-18) (su görünce kalktılar). 

on īkīncī ay gēlīnce ekelle (M2-5) (on ikinci ay gelince ekerlerdi). 

-(y) IP 

Türkmen ağızlarında yaygınlık gösteren -yp/-ip, -up/-üp, -ıb/-ub ekleri, genellikle 

“b” harfiyle birlikte (-ıb/-ub) biçimde karşımıza çıkmaktadır. Söz konusu bu ekler, 

birleşik fiillerde temel fiil ile yardımcı fiil arasında bağ kurma işlevi görür. Ancak 

dikkat edilmesi gereken bir nokta vardır: Eğer fiil olumsuz (-ma/-me) ise, bu ek 

gelmez. Bu ek, Irak Türkmen ağızlarında bazen kelimelerin tekrarında veya 

ikilemelerde de kullanılmaktadır. Gagavuz Türkçesinde de bu yapı benzer bir 
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şekilde ya aynı fiilin tekrarında ya da zıt anlamlı ifadelerde yer almaktadır. 

Azerbaycan Türkçesinde ise yine b’li biçimine rastlanmaktadır. Musul, Kerkük, 

Telafer ve Altunköprü gibi yörelerde de aynı şekilde, yani b’li biçiminde 

kullanılmaktadır (Özkan, 1996:175). 

Söz konusu bu ekin, Azerbaycan Türkçesinde görevleri aşağıda sıralanmıştır: 

1. Yer aldığı cümlede bir eylemi veya olayı ifade eder. 

2. Cümlede eylemin gerçekleşme sebebini ya da amacını belirtir. 

3. Bazı cümlelerde de zamanı belirtir 

Örnekler: 

pak bişip ḳaynıyannan soyrı uşaġa yėdīrdīrruġ (M4-18) (iyi pişip kaynadıktan 

sonra çocuğa yediririz) 

Ḫumsı gėdib yoḫ olandı (M3-13) (hepsi gidip yok olandır). 

Telafer Türkmen ağzı, coğrafi konumu nedeniyle Arapça'dan önemli ölçüde 

etkilenmiştir. Bu etkileşim neticesinde, Arapça'dan, Telafer Türkmen Türkçesine 

geçmiş ve yardımcı fiillerle yapı kazanmış fiillere zarf-fiil eklerinin getirilebildiği 

görülmektedir. 

Örneğin: 

Kökeni Arapça olan (hazır etmek) birleşik fiili, (hazır edip geldi), (-ip) zarf-fiil 

ekiyle genişletilerek iki fiil arasında anlam bağı kurulmasına imkân tanır.  Aynı 

şekilde, (tadil etmek) fiili de (Arabayı tadil edip sattı ) örneğinde görüldüğü gibi, 

(etmek) yardımcı fiilinin zarf-fiil eki almasıyla farklı bir fiil yapısıyla 

bütünleşmiştir. Yukarıda verilen her iki örnekte, Telafer Ağzında, Arapça kökenli 

yardımcı fiillerle kalıplaştıktan sonra Zarf-Fiil ekleriyle şekilsel olarak 

işlenebileceği anlamına gelmektedir(Shaymaa, 2022: 1020-1021). 

-mAdAn  -madan/-médén : -mAmIş 

Irak Türkmen ağızlarında rastlanan ve oldukça yaratıcı olan bu zarf-fiil eki, fiilin 

olumlu haline eklenerek “yapma, gitme” gibi olumsuz anlamlar taşır. Bu yapı, Eski 
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Türkçeye kadar uzanmaktadır. Eski dönemlerde (-madın, -medin, -metin, -matın, -

meyin, -mayın) biçiminde kullanılmıştır. Bugünkü Batı Türkçesinde yer alan -

madan/-meden zarf-fiil eki ise, eylemin gerçekleşmediğini bildirirken neden ve 

zaman ilgisi de kurmaktadır. Söz konusu olan bu ek, aslında iki parçadan oluşur; 

ancak bu bağlamda araştırmacıların farklı izahları da vardır (Eraslan, 2012:415). 

Eski Türkçedeki -mAtIn olumsuz zarf-fiil eki, bazı lehçelerde -mAdAn biçiminde 

kullanılarak günümüze kadar ulaşmış ve dilde bir arkaizm örneği olarak kabul 

edilmiştir (Yıldırım, 2017: 402). Oysa ki Telafer Türkmen ağzında bu ek 

bulunmaz; yerine -mAmIŞ eki yer alır. Bu da lehçeler arasındaki farklılığın 

göstergesidir. 

Örnek: 

bīr kīmsiye zulum ėylememīş düşün (M3-8) ( bir kimseye zulüm yapmadan 

düşün). 

her gün yatmamış düşün (M3-19) (Her gün uyumadan düşün). 

-ālı/-elī :  

            Bu ek, fiile hareket kazandıran ögelerdir. Anlam bakımından sıfat-fiillerden 

ayrılırlar; çünkü ad değil, eylem olarak kullanılmaktadırlar. Bu nedenle, söz 

konusu ek ad çekim eklerini almaz; tümcede doğrudan zarf-fiil biçiminde yer alır. 

Irak Türkmen ağızlarında yer alan zarf-fiil ekleri oldukça sınırlı ve dikkat 

çekicidir. Bu bağlamda, Prof. Dr. Hidayet Kemal Bayatlı tarafından 1996 yılında 

Türk Dil Kurumu’nca yayımlanan incelemede, Kerkük yöresine özgü zarf-fiiller 

değerlendirilmiştir. Söz konusu olan bu "Zarf-fiil" ekleri de diğer ekler gibi Telafer 

Türkmen ağzında yaygın bir şekilde kullanılmaktadır(Bayatlı, 1996: 403-405). 

Örnekler: 

Men cīddīlerīmīzden ėşidelī (M2-17) (ben dedelerimizden duyalı). 

baḫça ekelī (M2-20) (bahçe ekeli).  

- 1 M - 
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Adı : Süleyman Bizimoğlan 

Yaşı: 63 

Doğum Yeri : Telafer/İyaziya Kasabası 

DĒGİRMEN ḪÂNIM ḤİKĒYESİ 

(1)Eskīden bīr eṿīmīz vārıydı, içīnde bīr dēgīrmen ṿārıydı, duṿara dayaḫlı, özīne 

salam ṿėrdim, dėdī ṿe ʿeleykum esselēm ṿe raḥmetellahi ṿe berekētehu. (2) Dėdīm 

dēgirmen ḫâtun ʿömriy naġadadı ? Dedī bīlmiyem, sen bīlīrsey, men asıllılar 

zamanının bīr ēletīyem. (3) Dėdīm ġemlī görīkiysey, bīr ḥesret çekti ṿe gözlerī yaş 

doldı. (4) Dėdī nėce ġemlī olmıyım menī unuttular, yālġuz ḳoydılar, men zamanın 

ḫatunıydım, günlīk iḥtiyeclerinneniydim ḫum ʿelem miye īḥtecī olınca gelīrdīle, (5) 

gün bōyınca, buġda, mercmek, dārı, duz dartmaġ için, günler gelirdī ya bīr ya īkkī 

arvat bīr bīrīne el ṿerīrdī yardım ėylerdi menī īşledīrdīle çalışırdım, 

munesebetlerde yėngi yėrişen ḳızlar yıġılırdı bāşıma menī çalıştırmaġa, bīr bīrīne 

el ṿerīrdīler bīr bīrīn degīştīrīrdīler güzel ḥikeyeler, yır sėylerdīler. (6) Gülekleri, 

oldıġım yeri dōldırırdı, menimdiḫ ḫoşıma gīderdi, onnan soynı mendīḫ öginirdim, 

bīr muhim ḫīzmet ṿereniydim, bı gün miye īḥtiyeç ḳalmaduġuna yėngi ēletlerīn 

çıḫmaġında, (7) bīr atılmış eser, yadıḫ bir kıtapta bīr ḥikēye olmıbam. Dēgirmen 

ḫâtun gėçen günlerin acısına hiç bīr şey benzemez, (8) gėtti o pak ḫoş günler, indī 

ḥesret çekiyuḫ o günlere, dēgirmen ḫâtun ḫėrli bereketli günler ḳalmadı, (9) 

eskiden gėṿillerde meḥebbet ṿarıydı ḫaḫ bīr bīrīnī sėṿerdī, ḳardaşlıḫ ṿarıydı, (10) 

gėṿīller pâkıydı, ḳelplerde kīr yoḫıydı, dēgirmen ḫâtun görīşīruġ inşallah, ḫoşça ḳal 

dėdim. 

- 2 M - 

Adı : Heyfe Çaçan 

Yaşı: 54 

Doğum Yeri : Telafer / İyaziya Kasabası 

Konusu: İYAZİYA’NIN TARİHİ İLE BULGUR YAPIM AŞAMALARI" 
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(ʿİYÂDIYA’NIN TÂRİḪİYNEN BURĠUL ĖLEMEḪ MARḤELELERÌ) 

(1) Ḥecciyye sīzden īstiyuḫ bīze bīr şey aylatsāyız, mantaḳāyızdan  ne aylatsāyız 

müşkilēmiz  yoḫtı. (2) İsteseydīḫ men size sōrım, sīz  ayladın. Metelen  indī 

Aṿgennî sėlēdiyiz, gėçen naḳla bīze ʿİyadıya sėlediyiz ! Nīş bir kere ʿİyâdıya bīr 

kere Aṿgennî sėlēdiyiz ? (3) Tamam, indi siye sora sora ögrendīġumī  ṿe yadımda 

ḳalanı sėlerem. Hökmette ʿİyâdıya diyelle, bes bīze geldüġünde Aṿgennî diyēruh, 

Miççe, Dēgirmencuḫ sėleller. (4) İbe, Aṿgennî nede meşhurdu? Ziraʿada, 

burġul’da meşhurdu. (5) Bıralarda ay  çoḫ ne ekelle? Arpa’nan buġda ekelle; arpa, 

buġda on bīrīncī on īkīncī aylar gēlīnce ekelle, 6. Ayda  bīçelle, taḫıl gēlīr içinnen 

īstifēde ėylelle, (6) arpa gēlīr, buġda gēlīr, baş buġda gēlīr (baş buġda: buġdanın 

irīsīne sėlelle) yaʿni bınnan burġul ḳaynadırruḫ. (7) Bīz bīlduġumīze göre Tılafar 

mantaḳāsı burġul’da meşhurdu! He’e īşte buġda gēlīr, ġarbıllalla sōyrı bük bük 

ḳazannarda, (8) özīn ḳaynadılla, sērīlle, Ḳanabāşı’nın şēriʿleri eṿṿel çamantoydı, 

ḫaḫın dāmı ṿārıydı, bes kīreciydi, (9) ʿelem aparmazdı, li’en  Ḳanā’nın suyuna 

iʿtimed ėlerdile, şirin su yoḫıydı çoḫ, (10) Ḳana’dan su çekerdīle, burġul 

ḳaynadırdıla, heme orda şeriʿte  sērīrdīle, (11) bı burġul ḳuruyannan sōyrı özīn 

döşīrīrdīle dēgīrmencīye apārırdıla, nėynerdīle? (12) Su içlerdīle, dögdīrīrdīle, 

bīrdīh çıḫardırdıla şēriʿte sērince beklerdīle, ḳuruyannan sōyrı kepegin sāṿırırdıla, 

(13) bīrdīh apârırdılar dēgīrmencīye, mınaḳla nėnerdíle özín ? (14) darttırırdıla, 

getīrīrdīle ėṿde üç ġarbılda ġârbıllardıla, bīr baş bāşın çıḫardırdıla burġulun, bīrdīḫ 

dögcēgin, (15) unundıḫ çıḫadırdıla, unun ḥeşten daṿara ṿerīrdīle, īşte Aṿgennî ḫaḫı  

çoḫ burġula iʿtimed ėylerdile. (16) Ḥecciyye bīze bı Ḳana’dan bīraz  beḥs ėylesey, 

indī bīze dėdiy Ḳana’dan su çekerduḫ, arpa, buġda, burġul ėlemeġe, Ḳana  neşîdi ? 

(17) Men cīddīlerīmīzden ėşīdelī diyerdiler : eṿṿel ḫaḫ Tılafar’dan aṿçılıġa 

geldüġünde,(18) bırda su görīnce, ḳaḫtıla bı yėrī kazdıla ḳazduḫca,  baḫtıla su çoḫ 

çıḫtı, (19) Ḳana oldı, artuḫ çoḫ su oldıġı kīm ʿelem çoḫaldı ekereg ekīldī, bırda 
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ʿeyyişledīle, baḫça ekelī(20)  degīrmen ḳurulalı, (21) ḥeyet oldı, nar, incīr ektile, 

bes Daeşten  soyrı ḫarab oldı, ne baḫça ḳāldı, ne degīrmen ḳaldı. 

- 3 M - 

Adı : Ali Ekber Hanım 

Yaşı: 35 

Doğum Yeri Telafer : Telafer / Kale Mahallesi 

Konu : NASİHAT 

(1) Hege abbayın cīddīyin ḥeyetī ifḳaralıḫnan yoḫsıllıḫnan bītīpse ṿe bıgün 

Allahu teʿale onnarın ifḳaralıġın sende ʿaṿṿıdlıyıpsa, (2) siye mal, tīrmpīl, ėv 

ṿėrīpse, şeriʿte yėriyende ʿeleme firʿavnlıḫ satma, (3)kīmsiy dayıḳlama, seriʿ 

sürme, dünye bes para, mal degül, mınnar ḫumsı bırdan gelīr bırdan gīder, (4) 

ḫumsı hiçtī, indī bīz gerek düşüneġīn,100 yilden soyrı bīzīm masirımız ne 

olır,(5)ʿelemīn yadında kalluḫ, mal ēlimizden gėtmemīş ḫėr eliyeġin,ʿelem bīzī 

unıdır unutmaz, (6) yaʿni düşüneġīn sekkizinci cīddīmīz hanı ? hanı malı ėvī! elde 

ne ḳalanı. kīm bīlīr neşkīl ḥeyetlerī ʿedetlerī, (7)naġda malları ṿardı. İden bı dünye 

kīmsiye ḳalmaz, (8) bīr kīmsiye zulum ėylememīş düşün sen bı dünyeden gīdersey, 

(9) boştan boşa kısḫanmaḫ bêbinnen bêliyde ḳalsın enseyde ḳabīr var, (10) indī bīz 

maḳbaradayuḫ, bı maḳbara ḫum ʿelemīn ėvī meskenīdī.  (11)Tamam bırdan ġėreze 

yoḫtı, bırdan hisep kitaba Allahu teʿalenīn yanına gitmeḫtī. (12)Taṿaḳḳuʿ ėyleme 

dünye bes mal maş, tekebburrıḫ, sultanlıḫ, mesuliyetti bilmenem nêdi. (13) Ḫumsı 

gėdib yoḫ olandı bınnar, adamın eʿmelī ʿedetī ṿe ʿelemnen teʿemulī ḳalır, fe sen 

taṿaḳḳuʿ ėleme malıy siye fėda ṿėrīr. (14) Deduġmīz kīm düşün 100 yīlden soyrı 

ṿadʿıy ne olır harda ḳalırsay, gīdersey habı ḳabīr altında olırsay, (15) ḳēbīriy ya 

bīlīnir ya bīlīnmez fe īstiy bı dünyede düşünmeḫ düşündüġçe ġalata düşmesey, 

(16) zail dünyedī bıgün, gelir sebbeḥ gider, sen bīr adamı zulm ėlesey bıha gėtmez, 

bīr ḳıznan bīr oġlan yengi nīşannanıp, ya bīrbīrīn īstīyler ya ʿemmī ḳızıynan ʿemmī 

oġlı dayı ḳızıynan dayı oġlı bīlmiyem ne ortalarına fitne gėçīrdiysey, (17) sīḥīr 
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ėlīsey ya bīr arṿatnan gişinin ʿalaḳası paktı bīrbīrīnīn ortalarına gėçiysey, (18) bıha 

Allah yanna gėtmez enseyde ḳabīr ṿar karanuḫ ṿar hêsiplenīrsey, her gün 

yatmamış düşün, mınnarı ėylememīş düşün birçe. (19) ḳabīre enennen soynı üstüye 

torpaġı tökennen soynı tamam bīttīy gėttīy sen, bı ḥeketlerī yada salmaġımızın 

sebebidıḫ, (20) rubbama bīzī bīr adam ėşīdīr nasiḥat alır, (21) döner bı ʿelemī zulm 

ėlemez, firʿavlıḫ büyüklüḫ satmaz, dėmez men büyügem çünkī büyük olan bes 

Allahtı. 

- 4 M - 

Adı : Saadiye Benî 

Yaşı : 65  

Doğum Yeri : Telafer / Kanberdere Mahallesi 

1. Konu : Kıdiri 

(1) Âdım Saʿadiyêdi 65 yâşındayam, Tılafar, Ḳanberderede olıbam, (2) bīzīm eskī 

yėmeḫlerīmizden bīrī Ḳıdirī yėmeġīdī, sīze bı Ḳıdirī yėmeġīnī sėliyim, (3) ṿaḫtı 

zamanında bīzīm Tılafar’da baġlarımız ṿardı, nar ṿaḫtı gelduġīnde atalarımız, (4) 

bâcılarımız, kardaşlarımıznan ḫummız baġlara gīder aġaçlardan nar yıġıştırırduḫ, 

(5) bes ḳırmız turş narrarı yıġıştırırduḫ, harda bīr turş nar aġacı ṿarsa gider o 

aġaçtan yıġıştırırduḫ, (6) çünkī Ḳıdirī bes turş nardan datlı olır, şirin nardan datsız 

olır, bı narrarı yığıştırduḫtan soyrı ėve dönerduḫ özlerin pak sīlkerduḫ, (7) 

sīlkennen soyrı özlerīnī ezer, dartarduḫ soynı çıḫadırduḫ içine şeker, yarpız, soġan 

ḳoyarduḫ, bī’essīdīḫ soġannan hezzėlemezdi soġansız ėlerdī, (8) hergişenīn kėfine 

göre, neşkīl īssele oşkīl ėlerdile, Ḳīdirī ėliyennen soyrı getirirduḫ çüregi doġrarduḫ, 

üstüne Ḳıdirī boşaldırduḫ, tökerduḫ, (9) mına diyerduḫ Ḳıdirī teşribi, deduġmis 

kim bī’essidiḫ soġannan hezzėlemezdi soġan ḳoymazdı özīn şerbet kīm içerdi, 

artuḫ bize konaḫ gelende, (10) otay bıtayımıza, ḳonşılara ṿerirduḫ içīnnen, yaʿni o 

ṿaḫıtta ḳıymatlı bīr yėmeġiydī Ḳıdirī, (11) bīr ḳıymatlı dostıy gelduġīnde özīne 

ḳeddīmlerdiy, (12)bı yėmeḫ bīze êskīlerīmīzden atalarımızdan ḳâlıptı. Êskiden 
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men ḳüççügiydim abbalarımız analarımız ėlerdile bı yėmeġi, (13) indi men büyüg 

oldım uşaḫlarım, uşaḫlarımın uşaḫları, (14) bugüne kimi ėliyle bı yemeġi. Yaʿni bı 

Ḳıdirī adlı yėmeḫ çoḫ datlı bīr yėmeḫtī. 

    2. Konu: Dişlik 

(15) Bīzīm ēski bıgüne kimin ḳalan ʿedetlerīmīzden bīrī dīşlīg ėlemeḫtī. Dīşlīk, 

Uşaġın ilk dīşī çıḫanda ėleduġīmīz bīr yėmeḫtī, (16) adınnandıḫ meʿlīmdī (dīşlīk), 

dişlig âşı aḫşamnan fasulya, lobıya, noḫıt, buġda, ḳurut, mercmek, (17) paḳla ḫum 

mınnarı aḫamnan ibidīb ṿe sebbeḥten sīḥerden ḳaḫarduḫ, bı ibittuḫlerīmīze sümīk 

ḳoyarduḫ düdüklīḫ diyeruḫ, (18) ḥaṿınç, duz ḳataruḫ özīn büyük ḳazannarda 

kaynadırruḫ, artuḫ bıha pak bişip ḳaynıyannan soyrı uşaġa yėdīrdīrruġ, (19) hası 

uşaġımızın dīşī çıḫıpsa ona, otay bıtayımızı ʿezzimleruḫ yanımıza, (20) têlde 

nineruḫ, tabaḫlara doldırır, ḳonşılara ṿerruḫ, ėṿmīze gelen yaḫunlarımıza ṿerruḫ, 

bīr ġėr ʿedetīmīzdīh ṿar içīnde dīşlīk ṿerduġmīz tabaḫlar boş dönmez kīmī içīne 

para salır, (21) kīmī mırta kīmīdīḫ ġėr ḥacat, yaʿni hergīşe elinnen gelenī ṿėrīrdī, 

işte uşaġa yıġışan parıyadıḫ kīmī altun alırdı, (22) kīmī ġėr ḥacat alırdı...işte bīzdī 

eskīlerden bėle göre göre bı ʿedetī bıgüne kīm yaşattuḫ 

Sonuç: 

             Bu çalışmada, Telafer Türkmen Türkçesi ağzında zarf-fiil ekleri 

incelenmiş ve eklerin Türkiye Türkçesi ile tarihî Türk lehçelerinde olduğu gibi 

Telafer yazı dili ve halk ağzında da kullanıldığı ortaya konulmuştur. Telafer ağzı, 

Eski Türkçedeki birçok özelliği yaşatmasının yanı sıra, kendine özgü dil 

incelikleriyle dikkat çeker. Bu çalışmada, zarf-fiil eklerinin Telafer Türkmen 

ağzında nasıl kullanıldığı, hangi işlevleri üstlendiği tespit edilmiştir. Zarf-fiiller, 

fiillerin hal ve zaman bildiren zarf şekilleridir ve bazı durumlarda bağlama işlevi 

de görmektedir. Fiil kök ve gövdelerine getirilen bu eklerin bir kısmı sıfat-fiil ve 

hal eklerinin kalıplaşmasından türemiştir. İncelenen zarf-fiil eklerinin yalnızca 

Telafer ağzında değil, Irak Türkmen Türkçesinin diğer ağızlarında da var olduğu 
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görülmektedir. Örneklerle desteklenen bu yapılar, Irak Türkmen Türkçesinin yazı 

dili hâline gelmemiş olmasına rağmen, ifade gücü bakımından ne denli zengin, 

esnek ve işlevsel bir dil yapısına sahip olduğunu göstermektedir. 
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